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Fahrradcomputer kabellos
Bycicle computer wireless 
Ordinateur Bicyclette sans fil
Fietscomputer draadlos
IAN: 4250661504638
Art. No.: 051-24201
PO30000182

Fahrradcomputer kabelgebunden
Bicycle computer wired

Ordinateur bicyclette avec fil
Fietscomputer bedraad

IAN: 4250661504621
Art. No.: 051-24200

PO30000282
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A

A. Montage der Halterung: am Lenkervorbau, Mounting of the bracket: on the stem, Montage du support : à la tige , De beugel monteren: op de stang 

B

B. Montage der Halterung: am Lenker, Mounting of the bracket: on the handlebar, Montage du support : au guidon , De beugel monteren: op het stuur

C. Montage des Sensors und des Magnets, Mounting of the sensor and magnet, Montage capteur et aimant , De sensor en magneet monteren

Der Abstand zwischen Sensor und Magnet soll 
kleiner als 5 mm sein.
The distance between the sensor and magnet 
shall be smaller than 5mm.
La distance entre le capteur et l'aimant doit être 
inférieure à 5mm.
De afstand tussen de sensor en de magneet 
moet kleiner dan 5 mm zijn.

Der Abstand zwischen Sensor und Magnet 
soll kleiner als 5 mm sein.
The distance between the sensor and 
magnet shall be smaller than 5mm.
La distance entre le capteur et l'aimant doit 
être inférieure à 5mm.
De afstand tussen de sensor en de 
magneet moet kleiner dan 5 mm zijn.

A

B

Münze, Coin, pièce de monnaie, 
Muntstuk

Batterie Halter, Battery cap,
support de la pile, Batterijhouder

3V
CR2032

A. Montage der Halterung: am Lenkervorbau, Mounting of the bracket: on the stem, Montage du support : à la tige , De beugel monteren: op de stang 

B. Montage der Halterung: am Lenker, Mounting of the bracket: on the handlebar, Montage du support : au guidon , De beugel monteren: op het stuur

C. Montage des Sensors und des Magnets, Mounting of the sensor and magnet, Montage capteur et aimant , De sensor en magneet monteren

1 x 3V CR20161 x 3V CR20321 x 3V CR2016

Inhalt: 
1 x Fahrradcomputer
1 x Sensor
1 x Halterung
1 x Magnet 

1 x CR2032 Knopfzelle
1 x CR2016 Knopfzelle
2 x Klebesatz
6 x Kabelbinder

Content: 
1 x Bicycle computer
1 x Sensor
1 x Bracket
1 x Magnet

1 x CR2016 button cell
1 x CR2032 button cell
2 x Adhesive set
6 x Cable Ties

Contenu: 
1 x Ordinateur Bicyclette
1 x Capteur
1 x Support
1 x Aimant

1 x Pile bouton CR2016
1 x Pile bouton CR2032
2 x Sets de colle
6 x Colliers de serrage

Inhoud: 
1 x Fietscomputer
1 X Sensor
1 x Houder
1 x Magnet

1 x Knopcel CR2016
1 x Knopcel CR2032
2 x Kleefstrook
6 x Kabelklemmen

Inhalt: 
1 x Fahrradcomputer
1 x Sensor mit Kabel
1 x Halterung
1 x Magnet 

1 x CR2016 Knopfzelle
2 x Klebesatz
6 x Kabelbinder

Content: 
1 x Bicycle computer
1 x Sensor with cable
1 x Bracket
1 x Magnet

1 x CR2016 button cell
2 x Adhesive set
6 x Cable ties

Contenu: 
1 x Ordinateur bicyclette
1 x Capteur câblé
1 x Support
1 x Aimant

1 x Pile bouton CR2016
2 x Sets de colle
6 x Colliers de serrage

Inhoud: 
1 x Fietscomputer
1 x Sensor met kabel
1 x Houder
1 x Magneet

1 x Knopcel CR2016
2 x Kleefstrook
6 x Kabelklem

PO30000282

GEEIGNETE GABELGRÖSSE:
Gabeln mit 12 mm bis 50 mm Ø (0,5“ bis 2,0“ Ø).
FUNKSCHALTABSTAND:
60 cm zwischen dem Transmitter und der Haupteinheit.
BETRIEBSTEMPERATUR:
0°C ~ 50°C (32°F ~ 122°F)
LAGERTEMPERATUR:
-10°C ~ 60°C (14°F ~ 140°F)
BATTERIELEISTUNG DER HAUPTEINHEIT:
1 x 3V-Batterie (CR2016 Knopfzelle)
BATTERIELEISTUNG DES TRANSMITTERS FUNKVERSION:
1 x 3V-Batterie (CR2032 Knopfzelle)
ABMESSUNGEN UND GEWICHT:
Haupteinheit: 40 x 63 x 17 mm / 28,7 g
FREQUENZBAND COMPUTER: 
125 ± 10 kHz
FREQUENZBAND SENSOR: 
125 ± 10 kHz
MAXIMAL ÜBERTRAGBARE LEISTUNG: 
< 5 dBm

SUITABLE FORK SIZE: 
12mm to 50mmØ (0.5”to 2.0”Ø) Forks.
WIRELESS SENSING DISTANCE:
60cm between the transmitter and the main unit. 
OPERATION TEMPERATURE:
 0°C~50°C(32°F~122°F)
STORAGE TEMPERATURE:
 -10°C~60°C(14°F~140°F) 
MAIN UNIT BATTERY POWER: 
3V battery x 1 (CR2016) 
TRANSMITTER BATTERY POWER WIRELESS VERSION: 
3V battery x 1 (CR2032)
DIMENSIONS AND WEIGHT:
Main Unit: 40 x 63 x 17mm / 28.7g
BICYCLE COMPUTER: 
Frequency band: 12 5 kHz ± 10 kHz
SENSOR: 
Frequency band: 125 kHz ± 10 kHz
MAXIMUM TRANSMITTABLE POWER: 
< 5 dBm

TAILLE FOURCHE APPROPRIÉE :
Fourches de 12mm à 50mmØ (0,5” à 2,0”Ø).
DISTANCE DE DÉTECTION SANS FIL :
60cm entre l‘émetteur et l‘unité principale.
TEMPÉRATURE DE SERVICE :
0°C~50°C(32°F~122°F)
TEMPÉRATURE DE STOCKAGE :
-10°C~60°C(14°F~140°F)
PUISSANCE PILE UNITÉ PRINCIPALE :
Pile 3V x 1 (CR2016)
PUISSANCE PILE ÉMETTEUR VERSION SANS FIL :
Pile 3V x 1 (CR2032)
DIMENSIONS ET POIDS :
Unité principale : 40 x 63 x 17mm / 28.7g
COMPTEUR DE VÉLO : 
Bande de frequence : 125 ± 10 kHz
CAPTEUR:  
Bande de frequence : 125 ± 10 kHz
PUISSANCE TRANSMISSIBLE MAXIMALE : 
< 5 dBm

GESCHIKTE VORKMAAT:
vorken van Ø 12 mm tot 50 mm.
BEREIK VAN DRAADLOZE VERBINDING:
60 cm tussen zender en hoofdunit.
BEDRIJFSTEMPERATUUR:
0°C~50°C
OPSLAGTEMPERATUUR:
-10°C~60°C
BATTERIJEN HOOFDUNIT:
1x batterij 3V (CR2016)
BATTERIJEN ZENDER DRAADLOZE VERSIE:
1x batterij 3V (CR2032)
AFMETINGEN EN GEWICHT:
Hoofdunit: 40 x 63 x 17mm / 28,7 g
FIETSCOMPUTER: 
125 kHz ± 10 kHz
SENSOR: 
125 kHz ± 10 kHz
MAXIMAAL OVERDRAAGBAAR VERMOGEN:
< 5dBuA/m

20.
Reifengröße in Zoll 

Wheel size in inches  
Taille roue en pouces 
Wielgrootte in inch

ETRTO Nr.

Reifen Parameter
Wheel coeffizient
Wheel coeffizient

Coëfficiënt van wiel:
16 x 1,75 47 - 305 1216
18 x 1,5 40 - 355 1436

20 x 1,75 47 - 406 1596
22 x 1 1/4 28 - 440 1759
24 x 1,75 47 - 507 1940
24 x 1 3/8 37 - 540 1942
26 x 1,75 47 - 584 2045
26 x 1,6 44 - 559 2051

26 x 1,75 x 2 47 - 559 2070
26 x 1 3/8 x 1 1/2 20 - 570 2086

26 x 1,9 50 - 559 2089
26 x 1 3/8 37 - 590 2105

26 x 2,0 54 - 559 2114

26 x 2,125 57 - 559 2133

27,5 x 1,95 50 - 584 2167
27,5 x 2,10 54 - 584 2192
700 x 18C 18 - 622 2102
700 x 20C 20 - 622 2114

700 x 23C 23 - 622 2133

700 x 25C 25 - 622 2146

700 x 28C 28 - 622 2149

700 x 32C 32 - 622 2174

700 x 35C 37 - 622 2164

700 x 40C 40 - 622 2224

28 x 1 3/8 x 1 5/8 37 - 622 2205

28 x 1,5 40 - 622 2224

28 x 1,75 47 - 622 2268

29 x 2,10 54 - 622 2324

29 x 2,20 55 - 622 2333

29 x 2,35 60 - 622 2354

Inverkehrbringer,
Distributor,

Commercialsé par,
Distributeur:

Monz Handelsgesellschaft
International mbH & Co. KG

Schöndorfer Straße 60-62 
54292 Trier/Germany

KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Monz Handelsgesellschaft Internatio-
nal mbH & Co. KG, Schondorfer Strase 60-
62 | 54292 Trier | Germany, erklaren in al-
leiniger Verantwortung, dass das Produkt: 
Fahrradcomputer, Art.-Nr.: 051-24200 und 
051-24201, auf das sich diese Erklarung 
bezieht, mit den grundlegenden Anfor-
derungen der Richtlinien der 2011/65/ EG 
und 2014/53/EU ubereinstimmt. 

Das CE-Zeichen bestatigt die EU-Richtlini-
enkonformitat.
Die komplette Konformitatserklarung fin-
den Sie unter:

CONFORMITY DECLARATION

We, Monz Handelsgesellschaft Internatio-
nal mbH & Co. KG, Schondorfer Strase 60-
62 | 54292 Trier | Germany, declare under 
sole responsibility, that the product:
Bicycle computer, Art.-No.: 051-24200, 
051-24201, to which this declaration refers, 
complies with the requirements of Directi-
ves 2011/65/EG and 2014/53/EU.

The CE symbol confirms conformity with 
EU directives.
You can find the complete declaration of 
conformity at:

DECLARATION DE CONFORMITE

Nous, la societe commerciale Monz Han-
delsgesellschaft International mbH & Co. 
KG, Schondorfer Strase 60-62 | 54292 Trier 
| Allemagne, declarons sous notre propre 
responsabilite que le produit : Compteur 
de velo Art.-No. : 051-24200, 051-24201, 
faisant l‘objet de cette declaration, satisfait 
aux exigences fondamentales des directi-
ves 2011/65/CE et 2014/53/UE.

Le sigle de la CE confirme la conformite 
avec les directives de l‘UE. 
Vous trouverez la declaration de conformi-
te integrale sous :

CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Monz Handelsgesellschaft Internati-
onal mbH & Co. KG, Schondorfer Strasse 
60-62 | 54292 Trier | Duitsland, verklaren 
onder eigen verantwoordelijkheid dat het 
product: fietscomputer,Art.-No. 051-24200, 
051-24201 waarop deze verklaring betrek-
king heeft, voldoet aan de essentiele eisen 
van de richtlijnen 2011/65/ EG en 2014/53/
EU.

Het CE-symbool bevestigt de overeens-
temming met EU-richtlijnen. 
U kunt de volledige conformiteitsverkla-
ring vinden op:

https://www.monz-international.de/index.php/kundenservice/downloads/category/34-2017?download=501:ce-erklaerung-computer-centano-290817



FUNCTION AND SPECIFICATION

  CURRENT SPEED: The current speed is 
always displayed on the top line when ri-
ding. It displays current speed up to 
199.9KM/h or 199.9M/h. 

 SPEED COMPARATOR: Acceleration or 
deceleration comparing with average 
speed.
CLOCK: It can display the current time in 
24HR clock.
STW: Stop watch: Measure the time for 
short-distance riding. Press the set button 2 
to start the stopwatch. Press the set button 
2 again to stop the stopwatch. Press the set 
button 2 and keep it pressed for more than 
2 seconds to reset the stopwatch to 0.
TRIP: trip distance: The TRIP function ac-
cumulates the distance data from the last 
reset operation as long as the bike is being 
ridden.
RIDETM: Riding time: The RIDETM totals 
the riding time from the last reset operation. 
AVGSPD: Average speed: 1. It is calculated 
from the TRIP by divided by the RIDETM. The 
average data counted is from the last reset 
to current point. 
2. It is updated every 3 seconds. 
MAXSPD MAXIMUM SPEED: It shows the 
highest speed from the last reset operation. 
ODO: The computer calculate the total dis-
tance as long as the bike is riding.
TOTTIM: Total cycling time 
TEMP: Long press set button 2 in this mode 
for around 5 seconds to change the display 
from °C to °F or vice versa.
MNTEMP: Lowest temperature 
MXTEMP: Highest temperature
CAL: CALORIE This value indicates the cur-
rent calorie consumption.
KCAL: This value indicates the total calorie 
consumption from the last reset operation.
FAT: Fat burning
KM + OR KM : Target distance. 
In KM - mode, the computer will countdown 
the preset target distance while riding.
TIME + OR TIME : Target time. 
In TIME - mode, the computer will count-
down the preset target time while riding.
CO2: CO2 emission dicrease: Calculation 
method: CO2 emission dicrease = Trip di-
stance* motor vehicle of 1.6L engine dis-
placement. CO2 emission coefficient/per 
kilometer. The CO2 emission coefficient 
could be reset by holding the set button 2 
for more than 2s. the default value is 159. 
CO2 emission dicrease data is synchronized 
with trip distance data. So the data will be 
reset as the same time as the trip distance 
data is reset. 

PLAN: When the distance is presest, the com-
puter will continuesly calculate the remaining 
time by deviding the remaining distance by 
average speed before finishing the distance 
and will recalculate after the riding distance is 
finished. The data is updated every 3 seconds. 
The status is also expressed by 10 grids. 1/10 
distance is finished every time one more grid is 
fulfilled.
BACK LIGHT: LT1 MODE: the back light will be 
on for 5 seconds when pressing any button in 
any mode within the set time period. 
LT2 MODE: the back light will be on or off when 
holding „M“ for 2 seconds.  

 MAINTENANCE PROGRAM: The main-
tenance symbol will be displayed to remind you 
for the parts replacement or to lubricate the 
chains and wheels after the preset distance is 
reached. The symbol will be cleared when the 
maintenance distance is reset.

 AUTOSCANNING DISPLAY MODE: The 
computer will change TRIP (trip distance), 
AVGSPD (Average speed), RIDETM (Riding time) 
mode automatically every 2 seconds.
After Initialization setting, functions appear 
would be as follows: 
CLOCK → TRIP → RIDETM → AVGSPD → 
MAXSPD → ODO → TEMP °C

MAIN UNIT SETUP

1. COMPUTER INITIALIZATION FIG.1:
A CR2016 battery is already loaded in the main 
unit when purchased. Hold down the mode 
button 1 and set button 2 simultaneously for 
more than 5 seconds to initiate the computer 
and clear all data. 
2. LANGUAGE SELECTION FIG.2:
Press mode button 1 to choose desired langua-
ge and press set button 2 to confirm. 
3. UNIT SELECTION FIG.3:
Press mode button 1 to choose KM/H or MPH 
and press set button 2 to confirm. 
4. CIRCUMFERENCE SETTING FIG.4:
First, read from the size of your tires on the 
tire sidewall (FIG. 19). Refer to the quick table 
(Fig.20). Press set button 2 to confirm the de-
fault value 2155mm directly and continue to
the next setting. The setting range of wheel size 
is 1000m-2999mm.
5. TOTAL DISTANCE SETTING FIG.5:
Press the set button 2 to confirm the default 
value „0“ and skip to the next setting. 
6. MAINTENANCE SETTING FIG.6:
Press the set button 2 to confirm the default 
value „0“ and skip to the next setting.
7. WEIGHT SETTING FIG.7:
8. TIME SETTING  FIG.8:
Press the set button for 3 seconds to reset the 
time and back light.

9. BACK LIGHT SETTING FIG.9:
Press mode button 1 to choose from back light 
1 or 2 and press set button 2 to confirm. If choo-
se back light 2, press set button 2 to finish the 
initialization and enter the main function dis-
play. If choose back light 1, press set button 2 
to continue to choose whether to turn on the 
back light and the time period (start time and 
end time) if turn on.
10. CUSTOMIZE SETTING FIG.10:
STW, TOTTIM, MNTEMP, MXTEMP, CAL, KCAL, 
FAT,KM+ -, TIME+ -, CO2, PLAN, SCAN function could 
be added under customize setting as you wish. 
11. AUTOMATIC START/OFF FIG.17:
The computer will automatically begin coun-
ting data upon riding (Only wire version) and 
will automatically switch off and just display 
clock data when it has not been used for 1 mi-
nutes in order to save power.  
12. TOTAL TIME RESET FIG.12:
Press the set button 2 for more than 2s to reset 
the total time. 
13. TARGET DISTANCE SETTING FIG.13:
14. TARGET TIME SETTING FIG.14:
15. PLAN SETTING FIG.15:
Press the set button 2 for more than 2s to set 
the plan distance and the default distance is 
10KM. 
16. RESET OPERATION FIG.16:
Press the set button 2 for 2s to reset individual 
function. Press the set button 2 for more than 4s 
to reset all function. 
DATA SETTING PROCESS:
1. The data is adjusted each digit separately. The 
setting digit is flickering.
2. Quickly press the mode button 1 to increase 
the digital value by 1. 
3. Press the set button 2 to store the data and 
change to the next setting. 

 BATTERY DISPOSAL:
Batteries must not be placed in household rub-
bish containers. You are obligated by law to 
return used batteries and rechargeable batte-
ries. They can be dropped off at our shop or at 
other locations near you (e.g., other businesses 
or municipal collection points). Batteries and 
rechargeable batteries are marked with a cros-
sed-out dustbin and with the chemical symbol 
of the toxic substance, i.e. „Cd“ for cadmium, 
„Hg“ for mercury and „Pb“ for lead.

 BATTERY SAFETY
Always follow warnings and manufacturers in-
strtuctions for both the batteries and the bat-
tery-operated product. Use only the correct type 
and size battery indicated. Check the contacts of 
both the battery and the battery-operated pro-
duct for cleanliness. Always insert the batteries 
correctly with regard to polarity (-/+), matching 

the positive and negative symbols of both battery 
and product. Putting them in backwards, the pro-
duct will sometimes still operate, but may inad-
vertently charge the batteries resulting in venling 
or leaking. Remove and safely dispose or exhaus-
ted batteries immediately. Replace all batteries in 
battery-operated products at the same time and 
with the batteries of the same type and manufac-
ture. Do not short circuit batteries. When the posi-
tive (+) and negative (-) terminals of a battery are 
in contact with each other, the battery can beco-
me short circuited. For example, loose batteries in 
a pocket with keys or coins can be short circuited 
possibly resulting in venting or explosion. Do not 
heat batteries. Do not crush, puncture, dismantle 
or otherwise damage batteries. Do not charge 
non-rechargeable batteries. Keep batteries out of 
reach of small children. If you suspect that a bat-
tery has been swallowed, seek immediate medical 
advice. Please retain for future reference.

 PACKING DISPOSAL
The packaging is made of 100% environmental-
ly friendly materials which can be disposed of at 
local recycling points.

 COMPUTER  DISPOSAL
For disposing of the computer and radio sensor, 
please obtain advice from your local authority 
or town council. 
Do not dispose of in hous  ehold waste.

FUNKTION UND SPEZIFIKATION

  GEGENWÄRTIGE GESCHWINDIGKEIT: Die 
gegenwärtige Geschwindigkeit wird beim Fah-
ren immer in der obersten Zeile angezeigt. 
Es kann eine gegenwärtige Geschwindigkeit 
von bis zu 199, 9 km/h oder 199,9 M/h ange-
zeigt werden.

 GESCHWINDIGKEITSVERGLEICH: Be-
schleunigung oder Verlangsamung im Ver-
gleich zur Durchschnittsgeschwindigkeit.
CLOCK: Uhr:  Kann die aktuelle Uhrzeit im 
24-Stunden-Format anzeigen.
STW: Stoppuhr: Misst die Zeit von Kurzstre-
ckenfahrten. Drücken Sie die Set-Taste 2, um die 
Stoppuhr zu starten. Drücken Sie die Set-Taste 2 
erneut, um die Stoppuhr zu stoppen.
Drücken Sie die Set-Taste 2 und halten Sie sie 
länger als 2 Sekunden gedrückt, um die Stop-
puhr auf 0 zurückzusetzen.
TRIP: Tagesstrecke: Die TRIP-Funktion speichert 
die Streckendaten ab der letzten Reset-Operation, 
solange das Fahrrad gefahren wird.
RIDETM: Fahrzeit: RIDETM summiert die Fahr-
zeit ab der letzten Reset-Operation. 
AVGSPD: Durchschnittsgeschwindigkeit: 1. 
Wird aus TRIP geteilt durch RIDETM berechnet. 
Die gebildeten Durchschnittsdaten beziehen 

sich auf die Zeit vom letzten Reset bis zum ge-
genwärtigen Zeitpunkt.
2. Wird alle 3 Sekunden aktualisiert.
MAXSPD: MAXIMALE GESCHWINDIGKEIT: Zeigt 
die höchste Geschwindigkeit ab der letzten Re-
set-Operation an.
ODO: Der Computer berechnet die Gesamtstre-
cke, solange das Fahrrad gefahren wird.
TOTTIM: Gesamte Fahrzeit 
TEMP: Drücken Sie Set-Taste 2 in diesem Mo-
dus etwa 5 Sekunden lang, um die Anzeige von 
°C auf °F oder umgekehrt zu ändern.
MNTEMP: Niedrigste Temperatur 
MXTEMP: Höchste Temperatur
CAL: KALORIEN - Dieser Wert gibt den gegen-
wärtigen Kalorienverbrauch an.
KCAL: Dieser Wert gibt den gesamten Kalorien-
verbrauch ab der letzten Reset-Operation an.
FAT: Fettverbrennung
KM + OR KM : Entfernung zum Ziel.
Im KM-Modus zählt der Computer während der 
Fahrt die voreingestellte Entfernung zum Ziel 
rückwärts herunter.
TIME + OR TIME : Vorgabezeit.
Im TIME-Modus zählt der Computer während 
der Fahrt die voreingestellte Vorgabezeit rück-
wärts herunter.
CO2: CO2-Emissionsreduktion: 
Berechnungsmethode: CO2-Emissionsreduk-
tion = Tagesstrecke* Kraftfahrzeug mit 1,6 l 
Hubraum. CO2-Emissionskoeffizient/pro Kilo-
meter.
Der CO2-Emissionskoeffizient kann zurückge-
setzt werden, indem die Set-Taste 2 länger als 
2 s gedrückt wird. Der voreingestellte Wert ist 
159. CO2-Emissionsreduktionsdaten werden 
mit den Tagesstreckendaten synchronisiert. 
Somit werden diese Daten zur selben Zeit wie 
die Tagesstreckendaten zurückgesetzt.
PLAN: Wenn die Wegstrecke voreingestellt ist, 
berechnet der Computer kontinuierlich die ver-
bleibende Zeit, indem er vor Absolvierung der 
Wegstrecke die verbleibende Wegstrecke durch 
die Durchschnittsgeschwindigkeit dividiert, 
und diesen Wert neu berechnet, nachdem die 
Fahrstrecke absolviert ist.
Die Daten werden alle 3 Sekunden aktualisiert.
Der Status wird ebenso durch 10 Rasterfel-
der ausgedrückt. Jedes Mal, wenn 1/10 der 
Wegstrecke absolviert ist, wird ein weiteres Ras-
terfeld ausgefüllt.
HINTERGRUNDBELEUCHTUNG: LT1-MODUS: 
Die Hintergrundbeleuchtung wird jeweils für 5 
Sekunden eingeschaltet, sobald innerhalb des 
eingestellten Zeitraums irgendeine Taste in ei-
nem beliebigen Modus gedrückt wird.
LT2-MODUS: Die Hintergrundbeleuchtung geht an 
oder aus, wenn Sie 2 Sekunden lang „M“ drücken.

 WARTUNGSPROGRAMM: Das Wartungs-
symbol wird angezeigt, um Sie nach Erreichen 

der voreingestellten Wegstrecke an das Austau-
schen von Teilen oder das Ölen der Ketten und 
Räder zu erinnern.
Das Symbol wird gelöscht, wenn die Wartungs-
distanz zurückgesetzt wird.

 AUTOSCANNINGANZEIGEMODUS: 
Der Computer wechselt alle 2 Sekunden automa-
tisch in den TRIP- (Tagesstrecke), AVGSPD- (Durch-
schnittsgeschwindigkeit) und RIDETM- (Fahrzeit) 
Modus. Nach der Initialisierungseinstellung er-
scheinen die Funktionen wie folgt:
CLOCK → TRIP → RIDETM → AVGSPD → 
MAXSPD → ODO → TEMP °C

EINRICHTEN DER HAUPTEINHEIT

1. INITIALISIERUNG DES COMPUTERS ABB. 1:
Beim Kauf befindet sich bereits eine CR2016 
Batterie in der Haupteinheit. Halten Sie die Mo-
dus-Taste 1 und die Set-Taste 2 gleichzeitig län-
ger als 5 Sekunden gedrückt, um den Computer 
zu initialisieren und alle Daten zu löschen.
2. SPRACHAUSWAHL ABB. 2:
Drücken Sie die Modus-Taste 1, um die ge-
wünschte Sprache auszuwählen, und drücken 
Sie dann die Set-Taste 2 zur Bestätigung.
3. AUSWAHL DER EINHEIT ABB. 3:
Drücken Sie die Modus-Taste 1, um KM/H oder 
MPH auszuwählen, und drücken Sie dann die 
Set-Taste 2 zur Bestätigung.
4. EINSTELLEN DES REIFENUMFANGS ABB. 4:
Lesen Sie zuerst die Größe Ihrer Reifen an der 
Reifenflanke ab (Abb. 19). Sehen Sie in der Über-
sichtstabelle (Abb. 20) nach. Drücken Sie die 
Set-Taste 2, um den Vorgabewert von 2155 mm 
direkt zu bestätigen und fahren Sie mit der nächs-
ten Einstellung fort. Der Einstellungsbereich für 
die Reifengröße beträgt 1000 mm - 2999 mm.
5. EINSTELLEN DER GESAMTSTRECKE ABB. 5:
Drücken Sie die Set-Taste 2, um den Vorgabe-
wert „0“ zu bestätigen und fahren Sie mit der 
nächsten Einstellung fort.
6. EINSTELLEN DER WARTUNG ABB. 6:
Drücken Sie die Set-Taste 2, um den Vorgabe-
wert „0“ zu bestätigen und fahren Sie mit der 
nächsten Einstellung fort.
7. EINSTELLEN DES GEWICHTS ABB. 7:
8. EINSTELLEN DER ZEIT ABB. 8:
Drücken Sie 3 Sekunden lang die Set-Taste, um 
die Zeit und die Hintergrundbeleuchtung zu-
rückzusetzen.
9. EINSTELLEN DER HINTERGRUNDBELEUCH
TUNG ABB. 9:
Drücken Sie die Modus-Taste 1, um Hinter-
grundbeleuchtung 1 oder 2 auszuwählen, und 
drücken Sie dann die Set-Taste 2 zur Bestäti-
gung. Wenn Sie Hintergrundbeleuchtung 2 
wählen, drücken Sie die Set-Taste 2, um die Initi-
alisierung zu beenden und zur Hauptfunktions-
anzeige zu gelangen. Wenn Sie Hintergrundbe-

leuchtung 1 wählen, drücken Sie die Set-Taste 
2, um zu wählen, ob die Hintergrundbeleuch-
tung eingeschaltet werden soll oder nicht, und, 
falls die sie eingeschaltet werden soll, den Zeit-
abschnitt (Start- und Endzeit) festzulegen.
10. INDIVIDUELLE EINSTELLUNGEN ABB. 10:
Unter individuelle Einstellungen können die 
Funktionen STW, TOTTIM, MNTEMP, MXTEMP, 
CAL, KCAL, FAT,KM+ -, TIME+ -, CO2, PLAN, SCAN 
hinzugefügt werden, wenn Sie wünschen.
11. AUTOMATISCH STARTEN/AUSSCHAL
TEN ABB. 17:
Beim Fahren beginnt der Computer automa-
tisch damit, Daten zu sammeln (nur verkabelte 
Version). Er schaltet sich automatisch aus und 
zeigt nur die Uhr an, wenn er 1 Minute nicht 
mehr genutzt wurde, um Strom zu sparen.
12. GESAMTZEIT ZURÜCKSETZEN ABB. 12:
Drücken Sie länger als 2 s die Set-Taste 2, um die 
Gesamtzeit zurückzusetzen.
13. EINSTELLEN DER ENTFERNUNG ZUM 
ZIEL ABB. 13:
14. EINSTELLEN DER VORGABEZEIT ABB. 14:
15. PLAN EINSTELLEN ABB. 15:
Drücken Sie länger als 2 s die Set-Taste 2, um die 
Plan-Strecke einzustellen. Die voreingestellte 
Strecke beträgt 10 KM.
16. RESETOPERATION ABB.16:
Drücken Sie 2 s lang die Set-Taste 2, um die in-
dividuelle Funktion zurückzusetzen. Drücken 
Sie mehr als 4 s lang die Set-Taste 2, um die alle 
Funktionen zurückzusetzen.
DATENEINSTELLUNGSPROZESS:
1. Die Daten werden Ziffer für Ziffer separat ein-
gestellt. Die jeweils einzustellende Ziffer blinkt.
2. Drücken Sie schnell die Modus-Taste 1, um 
den Digitalwert um 1 zu erhöhen.
3. Drücken Sie die Set-Taste 2, um die Daten zu 
speichern und die nächste Einstellung zu än-
dern.

 ENTSORGUNG DER BATTERIE
Batterien dürfen nicht mit dem Hausmüll ent-
sorgt werden. Sie sind gesetzlich verpflichtet, 
verbrauchte Batterien und wiederaufladbare Bat-
terien zurückzugeben. Sie können sie in unserem 
Geschäft oder an anderen Stellen in Ihrer Nähe (z. 
B. andere Geschäfte oder kommunale Annahme-
stellen) abgeben. Batterien und wiederaufladbare 
Batterien sind mit einer durchgestrichenen Müll-
tonne und dem chemischen Symbol der toxis-
chen Substanz, d. h. „Cd“ für Kadmium, „Hg“ für 
Quecksilber und „Pb“ für Blei markiert.

 BATTERIE SICHERHEITSHINWEISE
Befolgen Sie immer die Warnhinweise und die 
Herstellerangaben für die Batterien als auch für 
das batteriebetriebene Produkt. Nutzen Sie nur 
Batterien des richtigen Typs und der richtigen 
Größe, wie angegeben. Überprüfen Sie die Kon-

takte der Batterie sowie auch des batteriebetrie-
benen Produkts auf Sauberkeit. Legen Sie die 
Batterien immer entsprechend ihrer Polarität 
(-/+) ein, wobei die Symbole für Positiv und Ne-
gativ sowohl an der Batterie als auch am Produkt 
übereinstimmen müssen. Falls Sie sie verkehrt 
einlegen, kann es sein, dass das Produkt noch 
funktioniert, die Batterien können aber unbeab-
sichtigt aufgeladen werden, was zu Entgasung 
oder zum Auslaufen führt. Entfernen und entsor-
gen Sie erschöpfte Batterien sofort. Ersetzen Sie 
alle Batterien in batteriebetriebenen Produkten 
gleichzeitig und mit Batterien selben Typs und Fa-
brikats. Schließen Sie Batterien nicht kurz. Wenn 
der positive (+) und der negative (-) Kontakt einer 
Batterie miteinander in Kontakt kommen, kann 
die Batterie kurzgeschlossen werden. Lose Batte-
rien in einer Tasche können zum Beispiel durch 
Schlüssel oder Münzen kurzgeschlossen werden, 
was zur Entgasung oder Explosion führen kann. 
Erhitzen Sie Batterien nicht. Batterien dürfen nicht 
zerbrochen, durchstochen, zerlegt oder auf an-
dere Weise beschädigt werden. Laden Sie keine 
nicht wiederaufladbaren Batterien auf. Bewahren 
Sie Batterien außerhalb der Reichweite kleiner 
Kinder auf. Wenn Sie vermuten, dass eine Batterie 
verschluckt worden ist, müssen Sie sofort einen 
Arzt aufsuchen. Bitte für künftige Bezugnahmen 
aufbewahren.

 ENTSORGUNG DER VERPACKUNG
Die Verpackung besteht aus 100 % umwelt-
freundlichem Material, das in Ihrem örtlichen 
Recyclingzentrum entsorgt werden kann.

 ENTSORGUNG DES COMPUTERS
Bitte lassen Sie sich bezüglich der Entsorgung 
des Computers und des Funksensors von Ihrer 
örtlichen Behörde oder Verwaltung beraten. 
Nicht mit dem Hausmüll entsorgen.

FONCTION ET SPECIFICATION

 CURRENT SPEED: VITESSE ACTUELLE : La 
vitesse actuelle est toujours affichée tout en 
haut durant le trajet. Affichage vitesse actuelle 
jusqu‘à  199,9km/h ou 199,9m/h.

 COMPARATEUR VITESSE : Accélération ou 
décélération par rapport à la vitesse moyenne.
CLOCK : Peut afficher l‘heure actuelle en 24h 
(Clock).
STW : Arrêt montre : mesure du temps pour co-
urte distance Appuyer sur le bouton de réglage 
2 pour démarrer le chronomètre. Appuyer de 
nouveau sur le bouton de réglage 2 pour arrê-
ter le chronomètre. Appuyer sur le bouton de 
réglage 2 pour plus de 2 secondes pour remett-
re le chronomètre à 0.
TRIP : trajet parcouru : la fonction TRIP function 
accumule les données depuis la dernière remi-

se à zéro pour tous les déplacements en vélo.
RIDETM : durée totale : RIDETM totalise les 
durées depuis la dernièrie remise à zéro.
AVGSPD : vitesse moyenne : 1. Elle est cal-
culée comme suit : TRIP divisé par RIDETM. Les 
données prises en compte sont cellles du der-
nier reset au point actuel. 2. Elle est actualisée 
toutes les 3 secondes.
MAXSPD VITESSE MAXI : affichage de la vitesse 
maxi depuis le dernier reset. 
ODO : L‘ordinateur caclule la distance totale 
tant que le vélo est en mouvement.
TOTTIM : Durée totale des déplacements
TEMP : Appuyer sur le bouton de réglage 2 dans 
ce mode pour env. 5 secondes pour passer de 
l‘affichage „C“ à °F ou vice versa.
MNTEMP : Température minimale
MXTEMP : Température maximale
CAL : CALORIE Cette valeur indique la consom-
mation actuelle de calories.
KCAL : Cette valeur indique la consommation 
totale de de calories depuis le dernier reset.
FAT : Combustion des graisses KM + OR KM -: 
Distance cible.Au mode KM, l‘ordinateur dé-
compte la distance préréglée durant le trajet.
TIME + OR TIME : Durée cible. Au mode TIME, 
l‘ordinateur décompte la durée préréglée 
durant lle trajet.
CO2 : Réduction émission CO2 : méthode de cal-
cul : Réduction émission CO2 = Distance parcou-
rue* véhicule à moteur 1,6l. Coefficient émission 
CO2 par kilomètre. Le coefficient émission CO2 
peut être remis à zéro en appuyant sut le bouton 
de réglage 2 pour plus de 2 sec.  La valeur par 
défaut est 159. Les données réduction émission 
CO2 sont synchronisées avec les données dis-
tance. Les données seront donc remis à zéro en 
même temps que les données distance trajet.
PLAN : La distance étant préréglée, l‘ordinateur 
calculera constamment le temps résduel en di-
visant la distance résiduelle par la vitesse moy-
enne avant l‘atteinte de la distance et recalcule-
ra au bout de la distance du trajet. Les données 
sont actualisées toutes les 3 secondes.
L‘état est aussi montré par 10 réseaux. 1/10 de la 
distance est parcouru chaque fois qu‘un réseau 
en plus est rempli.
BACK LIGHT : MODE  LT1 : Le feu arrière s‘allu-
mera pour 5 secondes si l‘on appuie sur n‘im-
porte quel bouton dans un mode quelconque 
pendant le temps préréglé.
MODE LT2 : Le feu arrière s‘allume ou s‘éteint 
lorsque l‘on appuie sur „M“ pendant 2 secondes.

 MAINTENANCE PROGRAM : Programme 
maintenance ; le symbole s‘affichera pour vous 
rappeler les pièces à remplacer ou des chaînes 
et roues à graisser après l‘atteinte de la distance 
préréglée. Le symbole disparaît lors de la remise 
à zéro de la distance maintenance.

 AUTOSCANNING DISPLAY MODE : Dans 

ce mode, l‘ordinateur change TRIP (distance), 
AVGSPD (vitesse moenne), RIDETM (durée tra-
jet) automatiquement toutes les 2 secondes.
Après l‘initialisation, les fonctions suivantes se-
ront affichées :
CLOCK → TRIP → RIDETM → AVGSPD → MAX-
SPD → ODO → TEMP °C

UNITE PRINCIPALE SETUP

1. INITIALISATION ORDINATEUR FIG.1 :
Une pile CR2016 est déjà insérée dans l‘unité 
principale au moment de l‘achat. Appuyer sur 
le bouton mode 1 et le bouton réglage 2 simul-
tanément pour plus de 5 secondes afin d‘initia-
liser l‘ordinateur et d‘effacer toutes les données.
2. SELECTION LANGUE FIG.2 :
Appuyer sue le bouton mode 1 pour choisir 
la langue désirée et appuyer sur le bouton de 
réglage 2 pour valider ce choix.
3. SELECTION UNITÉ FIG.3 :
Appuyer sur le bouton mode 1 pour choisir 
to KM/H ou MPH et appuyer sur le bouton de 
réglage pour valider ce choix.
4. RÉGLAGE CIRCONFERENCE FIG.4 :
Vérifiez d‘abord la taille de vos pneus au flanc des 
pneus (Fig. 19). Se référer au tableau synoptique 
(Fig.20). Appuyer sur le bouton de réglage 2 pour 
valider la valeur par défaut 2155mm directle-
ment et passer au prochain réglage. La plage de 
réglage taille roue est 1000m-2999mm.
5. RÉGLAGE DISTANCE TOTALE FIG.5 :
Appuyer sur le bouton de réglage 2 pour valider la 
valeur par défaut „0“ et passer au prochain réglage.
6. RÉGLAGE MAINTENANCE FIG.6 :
Appuyer sur le bouton de réglage 2 pour valider la 
valeur par défaut „0“ et passer au prochain réglage.
7. RÉGLAGE POIDS FIG.7 :
8. RÉGLAGE TEMPS FIG.8 :
Appuyer sur le bouton de réglage pendant 3 se-
condes pour le reset du temps et du feu arrière.
9. RÉGLAGE FEU ARRIÈRE FIG.9 :
Appuyer sur le bouton mode 1 pour choisir feu 
arrière 1 ou 2 et appuyer sur le bouton de réglage 
2 pour valider. Pour choisir feu arrière 2, appuyer 
sur le bouton de réglage 2 pour achever l‘initia-
lisation et accéder à l‘écran fonction principale. 
Pour choisir feu arrière 1, appuyer sur le bouton 
de réglage 2 pour passer au choix d‘activer ou 
non feu arrière et période de temps (début et fin).
10.  REGLAGES INDIVIDUELS  FIG.10 :
Les fonctions STW, TOTTIM, MNTEMP, MXTEMP, 
CAL, KCAL, FAT,KM+ -, TIME+ -, CO2, PLAN et 
SCAN peuvent être ajoutées sous réglages indi-
viduels selon vos préférences.
11. START/OFF AUTOMATIQUE FIG.17 :
L‘ordinateur commence automatiquement le 
comptage dès le départ (seulement en version 
avec fil) et l‘arrête automatiquement et n‘affi-
che que l‘heure en cas de non-utilisation pour 

1 minute pour économiser l‘énergie.
12. RESTE TEMPS TOTAL FIG.12 :
Appuyer sur le bouton de réglage 2 pendant 
plus de 2 sec pour le reset du temps total.
13. RÉGLAGE DISTANCE CIBLE FIG.13 :
14. RÉGLAGE TEMPS CIBLE FIG.14 :
15. RÉGLAGE PLAN FIG.15 :
Appuyer sur le bouton de réglage 2 pendant 
plus de 2s pour régler la distance planifiée et la 
distance par défaut est 10KM.
16. OPERATION RESET FIG.16 :
Appuyer sur le bouton de réglage 2 pendant 
2s pour le reset des fonctions individuelles. Ap-
puyer sur le bouton de réglage 2 pendant plus 
de 4s pour le reset de toutes les fonctions.
PROCESSUS REGLAGE DONNEES :
1. Les données sont ajustées chiffre par chiffre. 
Le chiffre à régler clignote.
2. Appuyer vite sur le bouton mode 1 pour aug-
menter la valeur d‘un chiffre.
3. Appuyer sur le bouton de réglage 2 pour 
sauvegarder les données et passer au prochain 
réglage.

 MISE AU REBUT DES PILES 
Ne pas jeter les piles dans des conteneurs de 
déchets domestiques. Vous êtes obligé par la loi 
de retourner les piles usagées et les piles rechar-
geables. Elles peuvent être déposées auprès de 
notre magasin ou d‘autres points de collecte 
près de chez vous (p. ex. autres commerces ou 
points de collecte municipaux). Les piles et les 
piles rechargeables sont marquées avec une 
poubelle barrée et le symbole chimique de la 
substance toxique, i.e. „Cd“ pour cadmium, „Hg“ 
pour mercure et „Pb“ pour plomb.

 SÉCURITE DES PILES
Respecter toujours les avertissements et instruc-
tions du fabricant concernant les piles elles-mê-
mes et l‘appareil pour lequel elles sont utilisées. 
Utiliser exclusivement des piles du bon type et du 
bon format, comme indiqué. Vérifier l‘état propre 
des contacts de la pile elle-même et de l‘appa-
reil pour lequel elle est utilisée. Insérer les piles 
correctement en respectant la polarité (-/+), con-
formément symboles positif et négatif de la pile 
et de l‘appareil. Avec des piles insérées alternées, 
l‘appareil continuera parfois de fonctionner mais 
pourrait involontairement charger les piles et 
ainsi causer des fuites. Retirer et éliminer immé-
diatement et de manière sûre les piles usagées. 
Remplacer toutes les piles dans les appareils en 
même temps et avec des piles du même type et 
du même fabricant. Ne pas court-circuiter les pi-
les. Lorsque les pôles positif (+) et négatif (-) d‘une 
pile sont en contact entre eux, la pile peut entrer 
en court-circuit. Par exemple, des piles se trou-
vant dans une poche avec des clés ou pièces de 
monnaie peuvent entrer en court-circuit et éven-
tuellement causer des fuites ou une explosion. 
Ne pas chauffer les piles. Ne pas écraser, perforer, 
décomposer ou endommager les piles. Ne pas 
charger des piles non rechargeables. Conserver 
les piles hors de la portée des enfants. Si vous 
soupçonnez qu‘une pile a été avalée, consulter 
immédiatement un médecin. Conserver ce docu-
ment pour référence future.

 MISE AU REBUT DE L‘EMBALLAGE
L‘emballage est issu à 100% de matériaux éco-
logiques pouvant être mis au rebut à des points 
de recyclage locaux. 

 MISE AU REBUT DE L‘ORDINATEUR
Pour la mise au rebut de l‘ordinateur et du cap-
teur, merci de consulter votre service officiel 
local ou la municipalité.
Ne pas jeter dans les déchets domestiques.

WERKING EN SPECIFICATIES

  CURRENT SPEED: De huidige snelheid 
staat tijdens het rijden altijd bovenaan. Geeft 
een snelheid tot 199,9 km/u of 199,9 mijl/u weer.

 SPEED COMPARATOR: Versnelling of ver-
traging in vergelijking met gemiddelde snel-
heid.
CLOCK: Geeft de huidige tijd weer in 24 uurfor-
maat.
STW: Chronometer: Meet de tijd van korte rit-
ten. Druk op instelknop 2 om de chronometer 
te starten. Druk opnieuw op instelknop 2 om 
de chronometer te stoppen. Houd instelknop 2 
meer dan 2 seconden ingedrukt om de chrono-
meter opnieuw op 0 te zetten.
TRIP: gereden afstand: telt alle afstanden op 
vanaf de laatste reset en zolang de fiets rijdt.
RIDETM: Fietstijd: Telt de totale fietstijd sinds 
de laatste reset.
AVGSPD: Gemiddelde snelheid: 1. Wordt be-
rekend door TRIP te delen door RIDETM. De 
gemiddelde waarde wordt berekend vanaf de 
laatste reset tot het huidige tijdsstip. 2. Wordt 
elke 3 seconden bijgewerkt.
MAXSPD MAXIMUM SPEED: Toont de hoogste 
snelheid sinds de laatste reset.
ODO: Berekent de totale afstand zolang de fiets 
rijdt.
TOTTIM: Totale fietstijd
TEMP: Houd in deze modus instelknop 2 on-
geveer 5 seconden ingedrukt om te schakelen 
tussen ˚C en °F.
MNTEMP: Laagste temperatuur
MXTEMP: Hoogste temperatuur
CAL: CALORIE Geeft het huidige calorieverbruik 
aan.
KCAL: Geeft het totale calorieverbruik sinds de 
laatste reset weer.
FAT: Verbrand vetgehalte
KM + OR KM : Doelafstand. In KM-modus telt 
dit tijdens het rijden tot aan de ingestelde do-
elafstand af.
TIME + OR TIME : Doeltijd. In TIME-modus telt 
dit tijdens het rijden af tot aan de ingestelde 
doeltijd.
CO2: besparing van CO2-emissie: Berekenings-
methode: besparing van CO2-emissie = fietsaf-
stand x verplaatsing van voertuig met motor 
van 1,6 liter. CO2 emissiecoëfficiënt per kilome-
ter. Om het CO2-emissiecoëfficiënt te resetten 
houdt u de instelknop 2 langer dan 2 sec inge-
drukt. De standaardwaarde is 159. De besparing 
van CO2-emissie wordt gesynchroniseerd met 
de fietsafstand. Daarom wordt de waarde geres-
et wanneer de fietsafstand gereset wordt.
PLAN: Wanneer de afstand wordt gereset, wordt 
de resterende tijd continu berekend door de res-
terende afstand te delen door de gemiddelde af-
stand voordat de afstand beëindigd is en wordt 
herberekend nadat de fietsafstand beëindigd is. 
De waarde wordt elke 3 seconden bijgewerkt. De 
status wordt ook weergegeven in 10 roosters. Elk 
rooster geeft 1/10 van de afstand weer.
BACK LIGHT: LT1 MODE: de achtergrond-
verlichting brandt 5 seconden lang wanneer 
binnen de ingestelde periode op om het even 
welke knop wordt gedrukt LT2 MODE: de acht-
ergrondverlichting schakelt aan of uit door „M“ 
2 seconden ingedrukt te houden.

 ONDERHOUDSSCHEMA: Het onder-
houds-pictogram geeft aan dat onderdelen 

moeten worden vervangen of de ketting en 
wielen moeten worden gesmeerd nadat de 
ingestelde afstand is bereikt. Het pictogram 
verdwijnt wanneer de onderhoudsafstand 
gereset is.

 AUTOSCANNING DISPLAY MODE: De 
weergave schakelt automatisch elke 2 secon-
den tussen TRIP (fietsafstand), AVGSPD (ge-
middelde snelheid) en RIDETM (fietstijd).
Na de initialisering verschijnen de volgende 
functies: 
CLOCK → TRIP → RIDETM → AVGSPD → 
MAXSPD → ODO → TEMP °C

HOOFDEENHEID SETUP

1. DE COMPUTER INITIALISEREN AFB. 1:
Er is reeds fabrieksmatig een CR2016-batterij 
geïnstalleerd in de hoofdunit. Houd tegeli-
jkertijd de modusknop 1 en instelknop 2 ge-
durende 5 seconden ingedrukt om de fiets-
computer te initialiseren en alle gegevens te 
wissen.
2. DE TAAL INSTELLEN AFB. 2:
Druk op modusknop 1 om de gewenste taal 
te selecteren en druk op instelknop 2 om te 
bevestigen.
3. DE EENHEDEN SELECTEREN AFB. 3:
Druk op modusknop 1 om km/u of mijl/u te 
selecteren en druk op instelknop 2 om te be-
vestigen.
4. DE WIELMAAT INSTELLEN AFB. 4:
Raadpleeg eerst de grootte van uw banden 
Zijwand van band vanaf (Afb. 19). Raadpleeg 
de tabel (Afb. 20). Druk op instelknop 2 om de 
standaardwaarde van 2155 mm direct te be-
vestigen en verder te gaan naar de volgende 
instelling. Het instellingsbereik van de wiel-
maat is 1000 mm - 2999 mm.
5. DE TOTALE AFSTAND INSTELLEN AFB. 5:
Druk op instelknop 2 om de standaardwaar-
de „0“ in te stellen en naar de volgende instel-
ling te gaan.
6. HET ONDERHOUD INSTELLEN AFB. 6:
Druk op instelknop 2 om de standaardwaar-
de „0“ in te stellen en naar de volgende instel-
ling te gaan.
7. HET GEWICHT INSTELLEN AFB. 7:
8. DE TIJD INSTELLEN AFB. 8:
Hou de instelknop 3 seconden ingedrukt om 
de tijd en de achtergrondverlichting te resetten.
9. DE ACHTERGRONDVERLICHTING IN
STELLEN AFB. 9:
Druk op modusknop 1 om te kiezen tussen 
achtergrondverlichting 1 of 2 en druk op in-
stelknop 2 om te bevestigen. Kiest u achter-
grondverlichting 2, druk dan op instelknop 
2 om de initialisering te beëindigen en naar 
het hoofdscherm te gaan. Kiest u achter-
grondverlichting 2, druk dan op instelknop 
2 om om te selecteren of bij het inschakelen 
van de fietscomputer achtergrondverlichting 
moet worden ingeschakeld en de tijdsduur 
(begin- en eindtijd).
10. AANGEPASTE INSTELLINGEN AFB. 10:
STW, TOTTIM, MNTEMP, MXTEMP, CAL, KCAL, 
FAT,KM+ -, TIME+ -, CO2, PLAN, SCAN kunnen 
indien gewenst worden toegevoegd.
11. AUTOMATISCH STARTEN/STOPPEN 
AFB. 17:
Wanneer de fiets begint de rijden, begint de 
fietscomputer automatisch te rekenen en 
wanneer de fiets langer dan 1 minuut stil-
staat, schakelt de computer uit en geeft hij 
alleen de tijd weer, om stroom te besparen.
12. DE TOTALE TIJD RESETTEN AFB. 12:
Hou de instelknop 3 meer dan 2 seconden 
ingedrukt om de totale tijd te resetten.
13. DE DOELAFSTAND INSTELLEN AFB. 13:
14. DE DOELTIJD INSTELLEN AFB. 14:
15. HET PLAN INSTELLEN AFB. 15:
Houd de instelknop 2 meer dan 2 seconden 
ingedrukt om de doelafstand in te stellen; de 
standaardwaarde is 10 km.
16. DE WERKING RESETTEN AFB. 16:
Houd de instelknop 2 meer dan 2 seconden 
ingedrukt om de individuele functie te reset-
ten. Houd de instelknop 2 meer dan 4 secon-
den ingedrukt om alle functies te resetten.
GEGEVENS INVOEREN:
1. De gegevens worden cijfer per cijfer inge-
steld. De ingestelde cijfers knipperen.
2. Druk kort op modusknop 1 om de digitale 
waarde te verhogen met 1. 
3. Druk op instelknop 2 om de gegevens op te 
slaan verder te gaan naar de volgende instelling.

 BATTERIJEN WEGWERPEN
De batterijen mogen niet bij het huisvuil wor-
den gedeponeerd. U bent wettelijk verplicht 
afgedankte batterijen en accu‘s te recyclen. 
U kunt de batterijen binnenbrengen in onze 
winkel of in andere locaties in uw buurt (bv. 
andere winkels of gemeentelijke inzamel-
punten). Batterijen en accu‘s zijn gemarkeerd 
met het symbool van een doorkruiste vuilnis-
bak en het chemische symbool voor giftige 
stoffen, bv. „Cd“ voor cadmium, „Hg“ voor 
mercuur en „Pb“ voor lood.

 VEILIGHEID INZAKE BATTERIJEN
Volg altijd de veiligheids- en andere instructies 
van de fabrikant van batterijen en op batterijen 
werkende producten. Gebruik alleen batterijen 
van het gespecificeerde type en van de gespe-
cificeerde maat. Controleer of de contacten van 
batterijen en op batterijen werkende producten 
zich in goede toestand bevinden. Leg de bat-
terijen altijd correct in het batterijvak, rekening 
houdend met de polariteit (-/+) en zorg ervoor 
dat de positieve en negatieve symbolen op bat-
terij en producten overeenkomen. Steekt u de 
batterijen er omgekeerd in, dan kan het zijn dat 
het product toch nog werkt maar ongewild de 
batterijen oplaadt zodat deze beginnen lekken. 
Verwijder lege batterijen onmiddellijk en voer 
ze op veilige manier af. Vervang alle batterijen 
van een product tegelijkertijd en door batterijen 
van hetzelfde type en merk. Sluit batterijen nooit 
kort. Wanneer de positieve (+) en negatieve (-) 
knop van een batterij met elkaar in contact ko-
men, kan er kortsluiting in de batterij ontstaan. 
Zo kunnen bijvoorbeeld losse batterijen in een 
broekzak met sleutels of muntstukken kortgeslo-
ten raken en ontploffen of lekken. Maak batteri-
jen nooit warm. Verpletter, doorprik, demonteer 
of beschadig de batterijen nooit. Laad niet-hero-
plaadbare batterijen nooit op. Houd batterijen 
buiten het bereik van kinderen. Als u vermoedt 
dat een batterij is ingeslikt, raadpleeg onmiddel-
lijk een arts. Bewaren voor toekomstige naslag.

 DE VERPAKKING AFVOEREN
De verpakking is vervaardigd van 100% mili-
euvriendelijke materialen die kunnen worden 
afgevoerd naar gemeentelijke inzamelpunten.

 FIETSCOMPUTER AFVOEREN
Voor het afvoeren van de fietscomputer en 
radiosensor, neemt u contact op met uw ge-
meente of stadsbestuur.
Niet bij het huisvuil deponeren.
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SET
N = TASTENNUMMER:
 BUTTON NUMBER:
 NUMÉRO BOUTON :
 KNOPNUMMER:

Modus-Taste
Mode Button
Bouton Mode
Modus-knop

Set-Taste
Set Button
Bouton Réglage
Instel-knop

bedeutet Taste N länger als 2 
Sekunden drücken
means press the button N for more 
than 2 seconds
Appuyer sur le bouton N pour plus 
de 2 secondes
betekent dat u knop N langer dan
2 seconden ingedrukt moet ouden

MODE 8.

12. 13.

Normal =  Normale Funktion, Normal function, fonction normale, normale functie Customize = individuelle Funktion, customize function, fonction personnalisée, aangepaste functie

6. 7.

14.

15.

2s2s2s
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16.   

4s

BB

AA

(TRIP=0) (RIDETM=0) (AVGSPD=0) (MAXSPD=0) (FAT=0)(MXTEMP=0) (KCAL=0)(MNTEMP=0)

2s

5m

17. 18. 

3V
CR2016

Münze, Coin, pièce de monnaie, 
Muntstuk

Batteriehalter, Battery cap,
support de la pile, Batterijhouder
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19. 

ETRTO 
Nr.

* Reifengröße in Zoll, Wheel size in inches,  Taille roue en 
pouces, Wielgrootte in inch

*

AA = Individuelles Zurücksetzen, individual reset, réinitialisation individuelle, individuele reset
BB = alles Zurücksetzen, all reset, réinitialisés, alle reset




